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Анотація. Статтю присвячено процесу становлення української електроенергетичної 
терміносистеми. Її завдання – проаналізувати один з етапів розвитку УЕЕТ: уґрунтування 
української електроенергетичної терміносистеми, так зване «золоте десятиріччя». Задля 
досягнення цієї мети ми дослідили та окреслили часові межі цього етапу становлення УЕЕТ, 
детально проаналізували джерела та шляхи формування й поповнення терміносистеми 
електроенергетики у зазначений період.

Досліджено, що другий етап формування УЕЕТ припадає на 20–30-ті роки ХХ ст. Упро-
довж цього періоду відбувається уґрунтування української електроенергетичної терміно-
системи.

20-ті роки ХХ ст. – це час розбудови й стрімкого розвитку електроенергетики на укра-
їнських землях. Тогочасні видатні досягнення науковців-електроенергетиків та у зв’язку з 
цим поява нових термінів зумовили гостру потребу впорядкувати й унормувати національ-
ну терміносистему. На початку 1925 р. при техвідділі Інституту української наукової мови 
було створено електротехнічну секцію, до роботи в якій залучили провідних науковців, котрі 
укладали реєстри термінів, опрацьовували і виписували лексичний матеріал з фахової літе-
ратури, словникових і літературних джерел. Українські електроенергетичні терміни сфор-
мувались на початку 30-х років у поняттєво-термінологічну базу, яка забезпечувала потреби 
фахівців. Лексикографічні праці М. Дарморос, Л. Дарморос, В. Дубровського, Х. Полонського, 
В. Фаворського, Ф. Калиновича, К. Туркала та інших науковців, присвячені терміносистемам 
суміжних галузей, не оминали увагою й термінолексики, яка обслуговувала електроенергети-
ку на етапі тогочасного розвитку цієї науки. Підґрунтям для формування сучасної україн-
ської електроенергетичної термінології стали «Словник технічної термінології (загальний)» 
І. Шелудька і Т. Садовського й «Словник технічної термінології. Електротехніка» І. Шелудь-
ка. Ці термінографічні праці є, на наш погляд, найбільшим здобутком української електро-
енергетичної лексикографії першої половини ХХ ст.
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Annotation. The objective of this work is to analyze the inception process of the Ukrainian electric 
power engineering terminology (UEPET). The task is to analyze one of the developmental stages of 
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Конституційне утвердження укра-
їнської мови як державної в усіх сферах 
суспільного життя після проголошення 
незалежності України зумовило потребу 
наукового осмислення історії розвитку і 
системної організації українських термі-
носистем як складника загальнонарод-
ної мови. Дослідження закономірностей 
формування окремих галузевих термі-
носистем дає змогу не тільки виявити 
основні тенденції їхнього розвитку, а й 
сприяти систематизації та внормуванню 
сучасної науково-технічної термінології, 
що є необхідною передумовою для до-
сягнення її лінгвістичної та логічної сис-
темності.

Етапи формування окремих україн-
ських галузевих терміносистем неодно-
разово були в центрі уваги науковців. 
З огляду на актуальність дослідження 
термінолексики як основи мови спеці-
альностей, безумовно, слід відзначити 

перший в українському термінознав-
стві підручник авторського колективу 
Т.  Панько, І.  Кочан, Г.  Мацюк «Україн-
ське термінознавство» (1994 р.), у якому 
відтворено шлях розвитку української 
термінології та становлення науки про 
неї. У дослідженні йдеться не тільки про 
формування терміносистем, їхню розбу-
дову, а й місце терміна в науковому кон-
тексті і за його межами [7].

У посібнику Г.  Наконечної «Україн-
ська науково-технічна термінологія. Іс-
торія і сучасність» (1999  р.) здійснено 
огляд історичних етапів розвитку укра-
їнської наукової термінології за 150 ро-
ків, починаючи з 1848 р. На переконання 
автора, українська наукова термінологія 
формувалася в руслі європейських на-
ціональних термінологій, де провідними 
підходами до формування національних 
терміносистем були інтернаціональ-
ний (творення на базі латинської мови) 

UEPET – the basis of the UEPE terminology system, known as the “Golden Decade”. In order to achieve 
this goal, we researched and outlined timelines of this stage in UEPET development, as well as analyzed 
the source and course of development and accession of UEPET during the aforementioned period.

Research has shown that the second stage of UEPET formation took place during the 1920s and 
1930s. Substantiation of UEPET occurred throughout this timeframe.

The 1920s formed a decade of rapid evolution of electric power engineering in Ukraine. At 
that time, outstanding achievements of academic electric power engineers in connection with the 
emergence of new terminology caused a sudden demand for compilation and normalization of a 
national terminological system. At the beginning of 1925, the Technical Department of Ukrainian 
Academic Language established an electrical engineering section. This work attracted leading scholars, 
who created registers of terminology and also derived terms and lexical material from professional 
literature, dictionaries, and literary sources. UEPET formed at the beginning of the 1930s a conceptual 
terminological database, which reinforced a need for scholars. The lexicographical work of M. Darmoros, 
L. Darmoros, V. Dubrovskyi, K. Polonoskyi, F. Kalynovych, K.Turkalo, and other scholars, devoted to the 
terminology of other sectors, did not overlook the terminological lexicon that served the field of electric 
power engineering during this developmental phase. “Dictionary of Technical Terminology (General)” 
by I. Sheludko, T. Sadovskyi and “Dictionary of Technical Terminology (Electrical Engineering)” by 
I. Sheludko became the basis for modern UEPET. These works in terminography are, in our opinion, 
the greatest achievement in Ukrainian electric power engineering lexicography of the first half of the 
20th century.

Key words: Ukrainian language; term; Ukrainian electric power engineering terminology; 
terminological system development; terminology evolution.
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та народницький (терміни творили на 
власне-мовній основі). Центральне міс-
це в посібнику посідають історичні екс-
курси в термінотворчість Східної, Цен-
тральної і Західної України [5].

В одному з розділів колективної 
монографії «Основи термінотворення: 
семантичні та соціолінгвістичні аспек-
ти» А. Д’якова, Т. Кияка, З. Куделько 
(2000  р.) розглянуто питання про пе-
ріодизацію української термінології на 
тлі історії термінологічного планування 
в розвинених країнах, країнах третього 
світу, в колишньому Радянському Союзі 
та власне в Україні [1].

Об’єктами широкого зацікавлення і 
детального лінгвістичного опису напри-
кінці ХХ – на початку ХХІ ст. стають тер-
міносистеми різних галузей знання, зо-
крема, періоди формування й розвитку 
українських терміносистем на тлі історії 
культури українського народу розгляну-
то у працях І. Ярошевич (морфологічна 
термінологія, граматична терміноло-
гія ХХ–ХХІ  ст.); Я. Яремка (українська 
військова термінологія); О. Чорної (по-
даткова лексика); З. Куньч (українська 
риторична термінологія); С.  Булик-Вер-
холи (музична термінологія); О. Колган 
(гірнича термінологія) та ін. У дороб-
ку І.  Кочан є низка публікацій, зокре-
ма «Українське термінознавство 1920-х 
років: погляд з позицій ХХІ століття» 
(2011  р.), «Українське термінознавство 
1940–1950-х років» (2011 р.), «Українське 
термінознавство 1960–1990-х років» 
(2012 р.), у яких дослідниця розглянула 
розвиток термінознавчої думки в Украї-
ні в різні її періоди.

Як бачимо, упродовж останніх деся-
тиліть дослідження становлення та фор-
мування терміносистем різних галузей 
знання неодноразово ставали об’єктами 

лінгвістичних досліджень, однак не іс-
нує наукових робіт, які б системно ви-
вчали становлення й перспективи роз-
витку української електроенергетичної 
термінології (УЕЕТ), хоча зазначена 
терміносистема є однією з важливих 
підсистем не тільки науково-технічної, 
а й загальнолітературної мови, бо сама 
електроенергетика є провідною галуззю 
в економічному й суспільному житті. 
Це й зумовлює актуальність теми нашої 
розвідки і для сучасного термінознав-
ства зокрема, і для українського мовоз-
навства загалом.

Ця праця є продовженням наших 
попередніх досліджень, у яких ми ство-
рили періодизацію розвитку української 
електроенергетичної термінології, ви-
явили основні підходи до формування 
терміносистеми електроенергетики на 
різних етапах її становлення, визначили 
основні причини неоднорідності цього 
процесу. Для з’ясування особливостей 
становлення УЕЕТ ми простежили іс-
торію розвитку на українських землях 
електроенергетики як галузі і на цьому 
тлі виявили особливості формування 
досліджуваної терміносистеми, що дало 
змогу збагнути причини різного ступеня 
інтенсивності цього процесу та спрогно-
зувати можливі тенденції її подальшого 
розвитку [4, с. 62].

Мета цієї статті – на матеріалі УЕЕТ 
проаналізувати етап уґрунтування 
української електроенергетичної тер-
міносистеми так званого «золотого 
десятиріччя» розвитку досліджуваної 
термінології. Задля досягнення цієї 
мети ставимо перед собою такі завдан-
ня: дослідити та окреслити часові межі 
цього етапу становлення УЕЕТ, а та-
кож детально проаналізувати джерела 
та шляхи формування й поповнення 
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терміносистеми електроенергетики у 
зазначений період.

З огляду на провідні тенденції тер-
мінотворення і зважаючи на класичну 
періодизацію розвитку науково-техніч-
ної термінології, ми виокремили чоти-
ри основні періоди розвитку україн-
ської електроенергетичної термінології. 
З’ясовано, що упродовж першого періо-
ду формування УЕЕТ, який тривав з дру-
гої половини ХІХ до 10-х років ХХ  ст., 
відбулося стихійне нагромадження тер-
мінного матеріалу та закладання основ 
УЕЕТ на науковому ґрунті  [11,  с.  276]. 
Другий етап становлення досліджува-
ної терміносистеми УЕЕТ окреслено 
 20–30-ми роками ХХ ст.

Інтенсивне будівництво електричних 
станцій, електричних мереж і потуж-
них трансформаторних підстанцій на 
території України розпочалося в період 
здійснення плану ГОЕЛРО, прийнятого 
1920  р., в якому розвитку електроенер-
гетики України надавали пріоритетного 
значення. Так, 1927  р. у Запоріжжі роз-
почато будівництво найбільшої в Євро-
пі Дніпровської гідроелектростанції, а 
1929 р. введено в експлуатацію першу в 
Україні лінію електропересилання. У ці 
ж роки в лабораторіях промислових під-
приємств, науково-дослідних і проект-
них інститутах України розпочато на-
укові дослідження з електроенергетики. 
Найактивнішу участь у вирішенні про-
блем галузі відіграють київська, харків-
ська і львівська наукові школи [2].

Розбудова й стрімкий розвиток елек-
троенергетики на українських землях, 
тогочасні видатні досягнення науковців, 
поява нових термінів зумовили нагальну 
і гостру потребу дослідити, упорядкува-
ти, внормувати національну терміноло-
гію. 20-ті роки ХХ ст. позначені плідною 

термінологічною працею створеного в 
1921  р. Інституту української наукової 
мови ВУАН (далі ІУНМ), співробітника-
ми якого було опубліковано низку тер-
мінологічних перекладних словників, 
здебільшого проектів. Мовознавці та фа-
хівці, що об’єднались в ІУНМ, працюва-
ли над створенням української терміно-
логії (наукової, технічної та виробничої) 
на наукових засадах. Згодом І.  Огієнко 
писав: «…виявилося, коли стали склада-
ти термінологічні словники по десятках 
різних наукових і технічних ділянках, що 
наша мова дуже гнучка й зовсім придат-
на для творення термінологічних назв. І 
навіть там, де, скажімо, в мові російській 
уживають латинського чи грецького тер-
міна, у нас був створений добрий свій… 
Взагалі, різні термінології в нас стали 
творитися на рідній основі, чим відріз-
нялися від термінології російської, у сво-
їй більшості – чужої» [6, с. 190].

1923  р. в термінологічно-перекла-
довому гуртку, що функціонував при 
Київському політехнічному інституті, 
утворено окрему електротехнічну сек-
цію. На жаль, через обтяженість секції 
розгорнути значну роботу з опрацюван-
ня технічної галузевої термінології не 
вдалося.

На початку 1925  р. при техвідділі 
ІУНМ утворено електротехнічну секцію, 
до роботи в якій залучають І. Шелудька, 
В. Фаворського, П. Мироненка, Т. Губен-
ка. Пізніше до опрацювання електро-
технічної термінології приєднуються 
К.  Вовк, І.  Горбачевський, Д.  Костенко, 
О.  Потебня. Електросекція розпочинає 
укладати реєстри термінів, опрацьовує 
і виписує лексичний матеріал з фахової 
літератури, словникових і літературних 
джерел, власних записів народної термі-
нології.
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Упродовж 1921–1928 рр. ІУНМ видав 
серію словників природничо-технічних 
термінів, які містять й електроенерге-
тичну термінологію, з-поміж них: «Слов-
ник природничої термінології» Х.  По-
лонського, проект «Словника технічної 
термінології. Комунальне господарство» 
К. Туркала та В. Фаворського, «Словник 
технічної термінології. Електротехніка», 
«Практичний словник виробничої тер-
мінології» І. Шелудька, «Словник техніч-
ної термінології (загальний) (проєкт)» 
І. Шелудька, Т. Садовського.

До словників укладачі вводили тер-
мінний матеріал із вітчизняних джерел й 
загальновживані міжнародні терміни, а 
також новотвори, побудовані за закона-
ми української мови. Деякі терміни, що, 
на думку впорядників, не відповідали 
змістові понять, уточнювали відповідно 
до їхнього значення. Більшість випуще-
них словників були перекладними, міс-
тили синонімічні ряди терміноодиниць, 
а також рекомендовані до вжитку термі-
ни. Для сучасних дослідників галузевих 
терміносистем названі вище словники 
слугують цінним матеріалом, оскільки їх 
укладено з урахуванням потреби ство-
рення самобутньої української терміно-
логії.

На наш погляд, першою спробою 
упорядкування термінології, яка обслу-
говувала електроенергетичну галузь, є 
«Словник технічної термінології. Елек-
тротехніка» І. Шелудька й «Словник тех-
нічної термінології (загальний): проєкт» 
І. Шелудька, Т. Садовського.

У передмові до «Словника техніч-
ної термінології» зазначено: «До краю і 
в рівній мірі охопити всі галузі техніки 
не дозволяв ані час, ані приділений роз-
мір словника, тим-то, добираючи репре-
зентовані в словнику науки та беручи 

відсоткове співвідношення взятих з них 
термінів, ми ґрунтувалися на конкрет-
ному завданні цього словника – подати 
найперше термінологію, спільну різним 
технічним наукам, а найголовніше, з тих 
ділянок техніки, що мають більше поши-
рення та застосування в промисловості 
країни» [9, с. 8].

Автори словника вважали, що біль-
шість користувачів виходитиме з росій-
ських оригіналів, поки з’явиться достат-
ня кількість україномовних технічних 
праць. Особливістю тогочасного тер-
мінотворення були виразні пуристичні 
тенденції: укладачі прагнули очистити 
наукову мову від іншомовних слів, які, 
на їхню думку, нерідко були зайвими 
в терміносистемах, оскільки перешко-
джали прозорості семантики терміна, 
тим самим гальмували розвиток укра-
їнської наукової мови. І. Шелудько і 
Т. Садовський у своїй праці намагалися 
подавати новаторські українські відпо-
відники, наближені до розмовної мови, 
наприклад: газ инертный (электр.)  – 
газ байду́жий; заряд (электр.)  – насна́га; 
з. остаточный  – наснага залишко́ва; 
з.  отрицательный  – наснага від’ємна; 
з.  положительный  – наснага дода́тна; 
за рядка (электр.)  – насна́жування, 
насна́ження; зарядный (ток)  – на сна-
жни́й; заряженный (электр.)  – нас-
на́же ний; истощать (электр.)  – зне-
си́лю вати, знеси́лити; кнопка 
(электр.)  – ґу́д зик; ґудзик двінкови́й; 
ґудзик натискни́й; навивать, -вить 
(электр.)  – снува́ти, поснува́ти; отпра-
витель (электр.)  – виря́дник; переза-
рядка (электр.)  – перенасна́га; переза-
ряжение (электр.)  – перенасна́жування, 
перенасна́ження; подключенный 
(электр.)  – при́мкнений; последователь-
ное соединение (электр.) – низкова́ злу́ка; 



149Українознавство №2 (67) 2018

Харчук Л. «Золоте десятиріччя» в розвитку української...

перезаряженный – перенасна́жний; про-
водка (предмет) (электр.)  – провідня́; 
про водка (процесс) – прово́дження, про -
ве́дення; п. воздушная  – провідня́ над-
зе́мна; п. кольцевая  – провідня́ колова́; 
п. комнатная – провідня́ ха́тня; про резь 
(электр.) – ґа́ра; разряд (электр.) – висна́­
га; соединение (мех.) – злу́ка, (электр.) – 
злука низкова́, злука розбірна́, злука 
горлови́нна, злука ка́йкою, німе́цьким 
замко́м, злука помилко́ва, злука суста́вна, 
злука притичко́ва; треншальтер 
(электр.)  – розлу́чник; угледержатель 
(дуг. лам пы) (электр.)  – вугледе́ржавка; 
щит (электр.)  – розподі́льник головни́й; 
якорь (электр.) – ви́творець [9].

Автори вважали, що «з допомогою 
українського громадянства ІУНМ спро-
можеться позбавити українську термі-
нологію від зайшлого намулу, унормує 
й поставить її на рейки народньої й об-
разної мови»  [9, c. 9]. Для І.  Шелудька, 
на думку І.  Кочан, «апріорним був по-
гляд на дублетність термінів як імпульс 
термінологічного розвитку мови, через 
те він так широко впроваджував най-
уживаніші національні синоніми: кон-
такт  – дотик, штепсель  – притичка, 
тумба  – бовванець, стовпчик, підстав-
ка, стовпець /…/» [3, с. 103].

У словнику подано понад 160 термі-
нів, які безпосередньо належать до елек-
троенергетики. Попри те, що укладачі 
словника вважають його лише проектом, 
на наш погляд, цю працю можна розгля-
дати як перший етап у внормуванні та 
становленні окресленої терміносистеми.

«Словник технічної термінології. 
Елек тротехніка» І.  Шелудька містить 
понад 5860 термінів. У передмові до 
словника автор, інженер за фахом, по-
дає короткий екскурс до історії форму-
вання досліджуваної термінології. На 

його думку, «несприятливі політичні 
обставини, особливо в Наддніпрянській 
Україні, ставали великим опором та 
перешкодою до вільного розвитку фа-
хової мови. Українських шкіл не було, 
русифікація українського робітництва, 
брак друкованого слова,  – усе це разом 
призвело до того, що тільки сільські та 
дрібно-ремісничі кола були вогнищем 
українського слова, а в таких обставинах 
зрозумілим стає і спізнення живої тех-
нічної мови проти величезного поступу 
електротехніки. І лише поодинокі особи, 
свідомі української культури, самотуж-
ки, поодинці досліджують народну мову, 
щоб на ґрунті її дійти одностайної фахо-
вої термінології» [8].

У реєстрі використаної для укладан-
ня словника літератури зафіксовано 100 
наукових праць російською, польською 
і німецькою мовами. Україномовними 
були лише 30 джерел, зокрема «Словник 
технічної термінології» (М. Дарморос, 
Л.  Дарморос), «Словник хемічної тер-
мінології» (О.  Курило), рукопис «Елек-
тротехнічного словника» (С.  Риндик), 
«Словник української фізичної термі-
нології», «Словник математичної тер-
мінології» (Ф.  Калинович), перекладні 
словники В.  Дубровського, В.  Кміцике-
вича, Ю. Кобилянського, А. Ніковського, 
О. Поповича, Т. Секунди, а також фахові 
публікації Л.  Кордиша, Б.  Лисянського, 
О. Поповича, І. Пулюя та ін.

Термінний матеріал, уміщений у за-
значеному вище словнику, в основно-
му охоплює електротехніку великих 
струмів (теорію й конструкції), а також 
термінологію дотичних галузей. Окрім 
спеціальних термінів, у словнику подано 
приблизно 20% технічної термінології 
та фразеологічних зворотів. І.  Шелудь-
ко зазначає: «Електротехніка весь час 
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розвивається з одного боку на фізич-
ному єстві електрики, а з другого  – на 
тлі механіки (конструктивна частина), 
отже, це й зблизило її з іншими ділянка-
ми знання, і в практичному словнику не 
можна було оминути назов головніших 
дотичних речей, чи явищ»  [8]. У слов-
нику зафіксовано багато питомої укра-
їнської лексики на позначення основних 
електроенергетичних понять, «синонім-
ні матеріали», виписані з авторитетних 
наукових фахових видань, а також тер-
міни, які, на думку автора, не розкрива-
ли суті того чи того поняття. Щодо про-
блемних дискусійних питань упорядник 
словника подав свої коментарі.

Після опрацювання та схвалення на 
засіданнях електросекції зібраного тер-
мінного матеріалу І. Шелудько звів його 
до словникової форми й уклав рукопис, 
який подав на розгляд редколегії техніч-
ного відділу, сподіваючись, що україн-
ські електротехніки своїми порадами і 
вказівками разом із мовознавцями спри-
ятимуть унормуванню електротехнічної 
термінології.

Становленню української електро-
енергетичної термінології сприяла і 
плідна праця українських учених поза 
межами тогочасної України, викладан-
ня українською мовою у Львівському 
університеті, Львівській політехніці, 
Карловому університеті та Високому 
педагогічному інституті імені Михайла 
Драгоманова у Празі, Українській гос-
подарській академії в Подєбродах. Було 
опубліковано низку теоретичних статей 
та україномовних підручників, присвя-
чених проблемам електротехніки, теоре-
тичної і технічної фізики. Ці праці згодом 
стали фундаментальними для розви-
тку української електроенергетики. Зо-
крема, варто відзначити україномовні 

праці Б.  Лисянського «Електростатика, 
електрокинетика, наука про магнетизм», 
«Електродинаміка», «Основи електро-
техніки», в яких автор використав того-
часну українську наукову термінологію.

Результатом багаторічної роботи чле-
нів фізичної секції природничого відділу 
ІУНМ є праця В. Фаворського «Словник 
фізичної термінології (проєкт)», що ви-
йшла друком 1933 р. Словник переклад-
ний (російсько-українсько-французький 
із українсько-російським та французько-
українським покажчиками), джерелами 
для його укладання слугували україно-
мовні та чужоземні праці  – монографії, 
підручники, періодика українська, росій-
ська, французька, а також народні назви, 
зібрані у різних регіонах України. У пе-
редмові автор зазначив: «На долю слов-
никового сектору Науково-дослідчого 
інституту мово знавства припало кри-
тично переглянути той чималий картко-
вий матеріял, що його зібрали до фізич-
ного словника попередні впорядники, 
поповнити в міру змоги реєстр слов-
ника, інколи підібрати до термінів нові, 
відповідніші до сучасного стану розви-
тку української пролетарської культури 
розв’язання й упорядкувати цей матеріал 
у словник»  [10]. Словник містить понад 
7  тисяч термінів, його особливість по-
лягає у прагненні В.  Фаворського внор-
мувати та уніфікувати термінологію, 
надаючи перевагу власне українським 
термінам, почасти автор до російських 
термінів подавав кілька питомих відпо-
відників, створюючи синонімічні ряди, 
наприклад: кабель – кабель, жильник; ко-
лебание – коливання, осциляція, хитання, 
дрогання; контакт  – контакт, дотик, 
дотикання; напряжение  – напруга, на-
туга, напруження, напин; ответвление, 
шунт – відгілок, відгалузок, відгалуження, 
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відгилення, (шунт) узбічник; передача, 
передання (конструкция)  – передача, 
(энергии) пересил, пересил електричний; 
полюс  – полюс, бігун; провод  – провід, 
(материал) дріт; проводить, провес-
ти (тепло, электр., звук)  – проводити, 
провести, перепускати, перепустити; 
проводник – провідник, збиральник; раз-
ветвление  – розгілок, розгалузок; (про-
цес) розгалужування, розгалуження, галу-
ження, розтік, відгилення, віднога; сила 
тока  – сила струму, величина струму, 
справність току; соединительный  – 
злучний, сполучний; сопротивление  – 
опір, сопротивлення, видержаність, пере-
пона; ток (электрич.) – струм, струмінь, 
ток, тік, струя, плив, біг, (течение) 
течія; частота  – частота, частість; 
электрический  – електричний, громо-
винний; электричество  – електрика, 
громовина, електричність, електрія, 
електризм тощо [10]. У лексикографічній 
праці подано чимало терміноодиниць, 
які й на сьогодні функціонують в україн-
ській електроенергетичній термінології.

20-ті роки ХХ  ст. сучасні терміно-
знавці називають періодом «золотого 
десятиріччя» українського словництва, 
роками термінологічного вибуху. Ба-
гатолітня робота науковців Інституту 
української наукової мови відобразилась 
і втілилась у низці термінних словників, 
що відіграло важливу роль в історії роз-
витку українських галузевих терміно-
систем, зокрема й електроенергетичної. 
Отже, досліджено, що упродовж друго-
го періоду становлення УЕЕТ (20–30-ті 
роки ХХ  ст.) спостерігаємо уґрунту-
вання української електроенергетичної 
термінології. У 1921–1931  рр. було опу-
бліковано низку різноманітних словни-
ків чи проектів словників із гуманітар-
них і природничих галузей знань, серед 

яких: «Словник технічної термінології» 
(М.  Дарморос, Л.  Дарморос), «Росій-
сько-український словник математичної 
термінології» (О. Діденко), «Російсько-
український технічний словник» (В. Ду-
бровський), «Словник природничої тер-
мінології» (Х.  Полонський), «Словник 
фізичної термінології» (В. Фаворський), 
«Словник математичної термінології», 
«Термінологія теоретичної механіки» 
(Ф. Калинович), «Словник технічної тер-
мінології (Комунальне господарство)» 
(К. Туркало) тощо. Словники не омина-
ли увагою й термінолексики, яка обслу-
говувала електроенергетичну галузь на 
етапі тогочасного розвитку цієї науки.

Вважаємо, що першою спробою 
упорядкування української електро-
енергетичної термінолексики є «Слов-
ник технічної термінології (загальний)» 
І. Шелудька, Т. Садовського й «Словник 
технічної термінології. Електротехніка» 
І. Шелудька. На нашу думку, ці праці ста-
ли підґрунтям для формування сучасної 
УЕЕТ, першим етапом у систематизації, 
нормуванні та становленні досліджува-
ної термінології.

Перспективу наших подальших до-
сліджень вбачаємо у більш ґрунтовному 
опрацюванні третього і четвертого ета-
пів становлення і розвитку української 
електроенергетичної терміносистеми.
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